
»eötina v chemii

JednÌm z posl·nÌ naöeho Ëasopisu je pÈËe o kulturu od-
bornÈ Ëeötiny. VlastnÏ spÌö neû pÈËe je to neust·vajÌcÌ boj
redaktora jak s autory, tak i se sebou sam˝m. Kaûd˝ z n·s
redaktor˘ se obËas setk·v· s tak neuvÏ¯iteln˝mi jazykov˝-
mi nehor·znostmi, ûe zapochybuje o n·rodnosti autora p¯Ì-
sluönÈho Ël·nku. Po tÏch nÏkolika letech pr·ce pro Chemic-
kÈ listy mÏ zaËÌn· mrzet, ûe jsem si nezaloûil sbÌrku perliËek,
kterÈ bych v tomto ˙vodnÌku mohl dob¯e uplatnit pro pobavenÌ
Ëten·¯˘. A nejsou to jen proh¯eöky proti odbornÈmu jazyku
(o tÏch bude ¯eË d·le), ale i takovÈ, kterÈ zn·me ze ökolnÌch
slohov˝ch cviËenÌ. Mohu zmÌnit t¯eba anakoluty typu ÑdÌva-
je se z okna pröeloì, anebo naËat· a nedokonËen· souvÏtÌ,
kdy Ëten·¯ ve spleti interpunkËnÌch znamÈnek marnÏ p·tr·,
kde konËÌ rozvÌjejÌcÌ Ëlen, p¯ÌpadnÏ ke kterÈmu slovu se vzta-
huje vedlejöÌ vÏta. PomÌjÌm takovÈ drobnosti jako kostrbat˝
slovosled nebo nepochopenÌ rozdÌlu mezi pomlËkou a spojov-
nÌkem.

Auto¯i si vÏtöinou jsou vÏdomi mÌry svÈho formulaËnÌho
(anti)talentu. ChtÏl bych proto vyuûÌt tÈto p¯Ìleûitosti a vyzvat
ty z nich, kte¯Ì majÌ pochybnosti o sv˝ch stylistick˝ch schop-
nostech, aby sv˘j rukopis p¯ed odesl·nÌm do redakce dali
p¯eËÌst nÏkomu s vÏtöÌm jazykov˝m citem. NenÌ v sil·ch redak-
tora, aby rekonstruoval kaûdou druhou autorovu vÏtu.

Pokud se t˝Ëe odborn˝ch jazykov˝ch nepÏknostÌ, vÌme, ûe
jich je mnoho druh˘. P¯ed öedes·tiñsedmdes·ti lety to bylo
Ëasto zp˘sobov·no vlivem nÏmËiny coby dominujÌcÌho jazyka
chemie, kdeûto dnes p˘sobÌ st·le zesilujÌcÌ a tÈmÏ¯ jiû bezkon-
kurenËnÌ vliv angliËtiny. Doned·vna byla naöe mate¯ötina
jeötÏ schopna odborn· anglick· slova vst¯eb·vat, aù jiû vhod-
n˝m p¯ekladem (nap¯Ìklad support ñ nosiË, packing ñ n·plÚ
nebo tÏsnÏnÌ) nebo p¯evzetÌm a pouh˝m zËeötÏnÌm p˘vodnÌho
tvaru (nap¯Ìkladmatrix ñ matrice, chromatography ñ chroma-
tografie) tak, aby dotyËnÈ slovo nebo slovnÌ spojenÌ bylo
moûnÈ oh˝bat. Dnes je ale p¯Ìsun nov˝ch slov jiû tak rychl˝,
ûe Ëeötina tomuto tempu nestaËÌ. P¯Ìkladem je n·zev metody
MALDI TOF MS (Matrix Assisted Laser Desorption Ioniza-
tion Time Of Flight Mass Spectrometry), kter˝ ñ jak se do-
mnÌv·m ñ dosud nem· Ëesk˝ ekvivalent (a ñ up¯ÌmnÏ ¯eËeno
ñ vÏru nevÌm, jak jej trefnÏ p¯eloûit). P¯i tvorbÏ nov˝ch slov-
nÌch spojenÌ je zkr·tka angliËtina mnohem pruûnÏjöÌ.

ChtÏl bych se zde zamÏ¯it na urËit˝ typ proh¯eök˘, se
kter˝m se setk·v·me st·le ËastÏji, nap¯Ìklad ve formulacÌch
ÑNov˝ McGregor produktì nebo ÑMezin·rodnÌ Smith cenaì.
(Imagin·rnÌ firmu McGregor a slavnÈho uËence Smithe jsem

si vymyslel.) P¯ipomÌn· mi to ten typ vyjad¯ov·nÌ, kter˝ nÏkdy
pouûÌvajÌ ameriËtÌ »eöi: ÑBydlÌm v New York mÏstÏì. A p¯itom
by staËilo napsat: ÑNov˝ produkt firmy McGregorì nebo
ÑMezin·rodnÌ cena prof. Smitheì.

ÿeË tedy bude o tom, jak pouûÌvat cizojazyËnÈ p¯Ìvlastky,
aù jiû v plnÈ nebo zkratkovÈ formÏ. ÿada autor˘ bezostyönÏ
p¯evezme p˘vodnÌ  (anglick˝) slovosled a pÌöe o ÑMALDI
metodÏì, ÑHALS stabilizovan˝ch polymerechì apod., nÏkdy
stvo¯Ì i takovÈ hr˘zy, jako ÑMALDI-metodaì nebo ÑHALSem
stabilizovanÈ polymeryì. Nelze  se  z¯ejmÏ  vyhnout pouûitÌ
anglick˝ch zkratek, protoûe vym˝ölenÌ jejich Ëesk˝ch protÏjök˘
ad hoc by zp˘sobilo vÏtöinou zmatek. Je ale pot¯eba citlivÏ
zv·ûit zp˘sob jejich pouûitÌ v Ëesk˝ch vÏt·ch.

DovolÌm si zde uËinit n·vrh. Pokud lze dotyËnou zkratku
p¯eËÌst tak, aby mÏla tvar adjektiva, nechù je moûno ji umÌstit
p¯ed p¯ÌsluönÈ substantivum. Nap¯Ìklad v˝raz ÑUV z·¯enÌì je
myslÌm zcela v po¯·dku, protoûe jej lze deöifrovat jako Ñultra-
fialovÈ z·¯enÌì. Tolerovat lze i v˝raz ÑGC stanovenÌì, Ëiteln˝
jako ÑplynovÏ chromatografickÈ stanovenÌì. Ale pozor, for-
mulace ÑAAS mÏ¯enÌì by se podle tohoto vzoru musela ËÌst
ÑatomovÏ absorpËnÏ spektrometrickÈ mÏ¯enÌì, coû uû je po-
nÏkud kostrbatÈ, takûe doporuËuji ÑmÏ¯enÌ metodou AASì.
V û·dnÈm p¯ÌpadÏ ale nelze ps·t o ÑPCB vzorcÌchì, n˝brû
z·sadnÏ jen o ÑvzorcÌch PCBì! V˝öe uveden˝ zr˘dn˝ v˝raz
ÑHALS stabilizovanÈ polymeryì by tedy mÏl spr·vnÏ znÌt
Ñpolymery stabilizovanÈ pomocÌ HALSì. Shrnuto: pouûÌv·te-
-li v Ëesk˝ch vÏt·ch anglickÈ zkratky, zkuste je v danÈm vÏtnÈm
kontextu vyslovit nahlas v jejich nezkr·cenÈ podobÏ. Pokud
v·m bude vÏta znÌt rozumnÏ, ponechte ji, pokud öroubovanÏ,
pozmÏÚte ji.

NevÌm, je-li tÈma jazykov˝ch problÈm˘ vhodnÈ pro ˙vod-
nÌk. Moûn· by st·lo za to zavÈst rubriku Ñjazykov˝ koutekì,
kde by se mohl otev¯Ìt prostor pro podobnÏ zamÏ¯enÈ diskuse.
Se vstupem do EU se v˝znam ÑchemickÈ Ëeötinyì paradoxnÏ
zv˝öÌ, coû m˘ûe b˝t argumentem v˘Ëi tÏm, kdo by veökerÈ
odbornÈ texty nejradÏji p¯enechali angliËtinÏ. Ano, angliËtina
m· v˝hradnÌ postavenÌ v p˘vodnÌch sdÏlenÌch, urËen˝ch svÏ-
tovÈ odbornÈ ve¯ejnosti, ale obecnÏ zamÏ¯enÈ p¯ehlednÈ Ël·n-
ky, monografie, uËebnice apod. musÌ i nad·le pÏstovat takÈ
kulturu odbornÈho neanglickÈho jazyka. EU m· totiû z·jem na
tom, aby si jednotlivÈ n·rodnÌ jazyky uchovaly svÈ nabytÈ
bohatstvÌ i v oblastech speci·lnÌch.
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